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Об интересе к произведениям, написанным на русском языке за пределами России, свидетельствует серия книг издательства «Рипол-Классик» «Заграница без вранья», в которую включены более двух десятков текстов. Авторы этой прозы «являются не профессиональными трэвел-блогерами, а людьми, которые оказались в описываемых странах по каким-то личным жизненным обстоятельством – брак или приглашение на работу» [Толстов]. При этом можно отметить некоторый интерес к русскоязычным текстам, написанным в Аргентине, что, возможно, связано с тем, что «<…> наибольшее в Латинской Америке количество выходцев из России проживает в Аргентине. По некоторым неофициальным данным, их около 300 000 человек» [Нечаев: 38], а миграция русскоязычного населения в Аргентину длится более века: «Первыми переселенцами из России были русские немцы с Волги, которые после введения в 1874 году в России всеобщей повинности решили переселиться в Аргентину» [Там же: 3]. Интерес к этой стране подтверждает монография М. Кублицкой «Русские книги, изданные в Аргентине. XX век» и изданный в мае 2021 г. номер журнала «Иностранная литература», посвящённый литературе Аргентины. 
И в серию книг «Заграница без вранья», и в «аргентинский» номер «Иностранной литературы» вошли произведения нашей современницы Оксаны Чернявской. О. Чернявская – «переводчик с английского и испанского языков, член Американской ассоциации литературных переводчиков [ALTA], редактор» [Авторы номера]. 
«Что такое Аргентина, или Логика абсурда» - книга, изданная в 2019 году. В произведении О. Чернявская рассказывает о жизни в Аргентине после переезда из США. Автор даёт всеобъемлющее описание этой страны: её политики, экономики, менталитета жителей, местного законодательства, природы, быта, межличностных отношений. При этом буквально все сферы жизни пронизаны некоторой абсурдностью (о чём говорится ещё в названии произведения). Это, казалось бы, отсутствие логики отчасти обусловлено оппозицией Юга (Аргентины) и Севера (США, Европы, России): «<…> линия экватора строго разделяет мир на два полушария, и законы одного полушария в другом существуют в перевёрнутом виде, как в зеркале» [Чернявская]. Хаос обладает при этом некоторой гармоничностью: «Все это пестрое разнолюдье пляжа <…> сосуществовало в Счастливом городе в своей особой абсолютной гармонии» [Там же]. В тексте прослеживается ещё одна оппозиция: центра (Буэнос-Айреса) и периферии (провинциальные города). В произведении представлена богатая система персонажей, населения Аргентины: от туристов до коренных жителей, от архитекторов и строителей до основателя крупнейшей ярмарки «Ля Саляда» Хорхе Кастишо. Большое внимание уделяется деталям, которые не просто придают книге аргентинский антураж, а помогают автору создать наиболее полные и яркие образы героев, населенных пунктов. Этому способствуют и множественные эпитеты, метафоры, сравнения, прецедентные тексты, которые, что важно, доступны широкому кругу читателей (как из России, так и из других стран): «Повар был настоящим сицилийцем, с усами, как у Сальвадора Дали» [Там же] или «<…> будут раскладывать двушки, пятерки и десятки на равные кучки, подобно Остапу Бендеру и Шуре Балаганову <…>» [Там же]. Примечательно, что для создания полноценной картины Аргентины автор уделяет внимание запахам, напиткам, звукам, речевым деталям. Некоторые из них становятся постоянными признаками тех или иных образов, вырастают до уровня лейтмотивов.
Композиция книги нелинейна. Текст разбит на 16 глав со своим заглавием (некоторые из них разбиты ещё на несколько частей), каждая из которых является отдельной историей. Однако все они объединены, во-первых, общими темами – жизнь Аргентины и её логичная абсурдность. Во-вторых, практически каждая глава связана с другой, словно цепочкой, при помощи деталей, образов.  
Опубликованный в 2021 году в «Иностранной литературе» текст «Сорок дней после жизни» повествует о другом переезде автора: из Буэнос-Айреса к Атлантическому побережью. Причиной перемещения стала пандемия коронавирусной инфекции, которая, можно сказать, стёрла существующие границы между Севером и Югом на уровне настроения, образа жизни, мышления и поведения людей: «Но вот наступил момент, когда логика, которая, как мне казалось, отсутствует в Аргентине, покинула и остальной мир» [Чернявская 2021: 263]. Текст разделён на девять частей, каждая из которых представляет собой небольшую историю, как будто бы дневниковую запись. Из фрагментов складывается общая картина жизни автора и всей Аргентины в целом в условиях карантина на протяжении полугода. 
Примечательно, что поэтика двух произведений О. Чернявской довольно схожа.   Также можно отметить, что в обоих произведениях уделяется внимание социокультурной, философской проблематике. Заслуживает внимания языковой уровень текстов: О. Чернявской удаётся мастерски и совершенно оправданно соединять слова из разных культур, языков (для называния или описаниях тех или иных явлений). Нелинейность, фрагментарность текстов, визуализация текста (например, фотографии в журнальной публикации), обилие художественных образов, которые ориентированы на слуховые, зрительные, обонятельные, вкусовые впечатления читателя, можно предположить, являются свидетельством наличия медийных явлений в прозе О. Чернявской. 
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